2 me Annee, N° 20. 
Avril 1904. 


2 a Jaro, 20 a Numero. 
Aprilo 1904. 


2 e Jaar, N r 20. 
April 1904. 



PRIX DE I'ABONNEMENT ANNUEL: 

2.5U fr. pour la Belgique ; 

3.00 fr. pour 1’tStranger. 

5.00 fr. (minimum): abonnement de 
protecteur. 


K0ST0 0E LA JARA ABONO : 

2.50 fr. en Belgujo; 

3.00 fr. en eksterbelgaj landoj. 
5.00 fr. (almenau): protektanta 
abonanto. 


JAARLIJKSCHE INSCHRIJVINGSPRIJS : 

2.50 fr. voor Belgie; 

3.00 fr. voor den vreemde. 

5.00 fr. (ten minste): insehrijving 
als beschermer. 


Un numero : 0.25 fr. 


Unu numero : 0.25 fr. 


Het nummer : 0.25 fr. 


Ĉefredaktoro — Redacteur en chef — Hoofdopsteller : Jos JA.VfIX, 55^ rue d» I>rapier$, Bruxelles*. 
Cenzuristo — Ccnseur — Keurder : Lucien BLANJEAN, 83, rue du College, Ixelles-Bruxelles. 

Abonoj — Abonnernents — Inschrijvingen : M. SEYXAEVE, 3, rue de l’Avenir, Courtrai. 

Presisto — Imprimeur — Drukker: A.-J. WITTERYCK-DELPLACE, 4, Xouvelle Promenade, Bruges. 
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ESPERANTISCHE BLADEN. 


JOURNAUX ESPERANTISTES — 


Lingvo Internacia, fr. 4.00 par an (4.00fr. ’s jaars). M r Paul de Lengyel a Szekszard, Hongrie. 
L'Esperantiste, revue officielle de la Societe fran<;aise pour la propagation de I’Esperanto, 20 pages (tor- 



(4.00 Jr. 

(Eure) France. 

Societo por tnternaciaj Rilatoj (S. I. R.), fr. 3.00 par an (3.00 fr. 's jaars ); avec 1’organe de la Societe 
(met het orgaan der Maatschappif) « Lingvo Internacia » fr. 6.00 par an (6.00fr. s jaars) M r Paul Fruic- 
tier, 27, boulevard Arago, Paris. 

Literatura Biblioteko de Lingvo Internacia, fr. 2.50 par an (2.50 fr. 'sjaars) M Paul de Lengyel a Szekszard, 
Hongrie. 

Rondiranto, fr. 4.00 par an (4.00 fr. s jaars) M r G. P. Oreŝkov, Plovdiv, Bulgarie & L. Cogen, 61 rue des 
Remouleurs, Gaud. 

La Holanda Pioniro,fr. 3.00 par an (3.00 fr. s jaars) M r Dreves Uitterdijk, Hilversum, Holland. 

A 

Bohema Esperantisto. fr. 3.50 par an (3.50fr. s jaars) M r Cejka, Th. Bj^strice-Hostyu, Moravie-Autriche. 

L'Esperantista, fr. 4.00 par an (4.00 fr. 's jaars) Grafo Albert Gai.i.ois, Riolunato, prov. de Modena, Italie. 

La Svisa Espero, fr. 2.50 par an (2.50fr. s jaars) M r Th. Renard, 6, rue du Vieux College, Geneve, Suisse. 

Antaŭen Esperantistoj ! 0,150 Livroj = fr. 3,00 par an (3,00fr. s jaars) M r Ant. Alvarado, str. Lartiga 
n' 106“ Lima, Perou. 

Ĉilio Esperantista, gratuit au Chili (kosteloos in Chilie) M r Luis E. Sepulveda Cuadra, cas. 1989, Santiago, 
Chili. 


La Suno Hispana. fr. 3.00 par an (3.00fr. s jaars) M r Aug. Jimenez Loira 5, Corona, Valencia, Espagne. 

The Esperantist, fr. 4.00 par an (4.00fr. 's Jaars), M r H. Bolingbroke Mudie, 41, Outer Temple, W. C. 
London, England 8: M. Seynaeve, 3, rue de 1‘Avenir, Courtrai. Un nuinero : 40 C ,ues . 

La Juna Esperantisto, 2.00fr. par an (2.00 fr. 's jaars). M r H.Hodler,9 avenue des Vollandes,Geneve, Suisse. 

Internacia Scienca Revuo, fr. 7.00 par an (7.00fr. s jaars), Hachette & C* L ‘, 79, B d S‘ Germain, Paris. 

Espero Katolika, fr. 2.50 par an (2.50 fr.'sjaars), M. Barbot-Berruer, 72, rue des Halles, Tours (France) 
<& M. Mattelaer, 3, place de I’Universitd, Louvain. 


Esperantistische Mitteilungen, ir. 2.00 par au (2.00 Jr. s jaars). M. Borel, Prinzenstrasse, 95, Berlin. 

Revuo Internacia de Stenografio, tr. 3.00 par an (3.00 jr. 's jaars). Dreves Uitterdijk, Tulpstraat, 74, 
Hilversum (Holland). 

Revuo Universala, fr. 4.00 par an (4.00fr. s jaars), M. Emile Gasse, 71, rue Michelet, Le Havre (France). 
La Meksika Lumturo, fr. 3,00 par an (3,00 Jr. 'sjaars), D ro A. Vargas, Santa Rosa Necoxtla (Ver.) Mexique. 



tAdresaro de JComercisfoj .... 

.akceptantaj uzadon de Esperanto. 

eltirita de la gazeto « Lingvo Internacia » 

Avizo. u r l a unua enpreso en « Lingvo Internacia » estas 

. senpaga, ĉiu nova enpreso kostas kviudek centimojn, 

dekdu presoj = kvin frankojn ; — por ĝiaj abonan- 
toj: dekdu presoj du frankojn. 

87. Antwerpen (Belg.) 25 rue du Jardin — A. Cassier- 

Dafraing. Pipoj kaj ĉiaspecaj komercajoj 
por fumantoj. Cigaredoj « Esperanta Steto » 

88. Paris, 9 rue de Lyon. — E. Lejevre , restoraciisto. 

1'agmanĝoj kaj vespermanĝoj de 1 f. 25 ĝis 
3 f. aŭ laŭkarte. 

89. Bruxelles, 15 rue S l Gudule. — L Intermediaire 

de nx JVesse detranĉas artikolojn el ĉiuj 
gazetoj kaj tradukas ilin en Esperanton se 
oni deziras. 

90. Haverfordwest (Wales, Angl.)— G.Lleweilin<5rF. 

Fabriko de buteriloj, kaj maŝinoj aŭ iloj por 
laktejoj. 


91. Glasgow (Skotl.) 2, 5, & 11 Dunlop St. — IV. A’. 

Holmes, libroj, paperajoj pograude. 

92. Glasgow, 24 George Square, (Skotlando). — John 

Mitchell (Sr A°. Aĉetisto de anglaj ŝtofoj por 
ŝipado al eksterlando. 

93. Thun, (Bern) Svisl. — Oscar IJopf, libristo-eldon- 

isto. Esperantaj libroj. 

94. Courtrai, (Belgl.) 10 rue des Grandes Halles. — 

En mo de Erabandcre-Ecys. Puntoj » Valen- 
cienaj « kaj » Torŝanaj «. 

95. Bordeaux, (Francl.) 95 Cours Victor Hugo. — 

Bi tt net, mekanikisto, kudromaŝiuoj (stebiloj) 
» White « kaj aliaj. Bicikletoj » Georges 
Richard « kaj aliaj. Riparoj, akcesorajoj, 
k. t. p. — Petu la prezarojn. 

96. Amiens, (Francl.) 8 rue de la Rcpublique. — 

Poire-Choquct, libristo-eldonisto. F)sp. libroj 

97. La Rochelle, (Francl.) rue St.-Yon. — Eirmo 

David-Dcbrousse , librejo de lernejoj. Esp. 
libroj. 


(dauuigota). 
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Cl &orf-tArfur. 

Xia amiko, S ro Kazi-Girej, sendis al nia cefredaktoro la sekvantan leteron. Nia Rusa samideano loĝas 
nun en Port-Artur, kaj sciigoj alvenintaj rekte el tiu urbo tiel bone konata pio milito, prezentos certe 
gravan intereson por ĉiuj legantoj niaj. 


Port-Artur, 13 ii; an de Pebruaro 1904. 


KARA FRA TO, 


Mi loĝas nun en Port-Artur kaj restos tie-ĉi dume la tuta milito. Mi servas en « Ruga Kruco ». 

Kn liberaj momentoj mi skribas notojn pri ĉio, kion mi vidas mem, aftdas kaj rimarkadas; mi skribas 
miajn notojn en formo de tagnotaro rekte en Esperanto, poi uzi ĝin poste por la presado en unu cl niaj 

Esperantaj jurnaloj, aŭ en aparta libreto. 

Mi ne skribas historion de la milito, sed simple vereman rakonton de tio, kion mi mem vidis kaj nŭdis per 


miaj propraj okuloj kaj oreloj. 

Kompreneble, mia tagnotaro estos presita nur en tia okazo, se mi mem restos viva; tion ĉi oni devas 
uepre aldoni, car neniu estas tie-ĉi garantiita kontraŭ subita morto ; la Japanaj bomboj preskaŭ ĉiutage 
flugadas tra la tuta urbo, eksplodiĝas kaj disjetadas siajn mortportantajn pecetojn Ĉiuflanke. Mi parolas nur 
pri Japanaj bomboj, car mi ne vidas, kion faras niaj Rusaj bomboj ; mi nur aŭdas la tondregajn sonojn de 

niaj pafilegoj, sendantaj siajn bombojn en malamikajn ŝipojn. 

Kvankam mi diris, ke neniu tie-ci estas garantiita kontraŭ la antautempa morto, tamen pro la vero mi 
devas diri, ke ĝis nun, gloron al Dio, tre malmulte da malfeliĉoj alportis al ni la malamika bombardado: 










































































































































LA BELGA SONORILO. 


en urbo nenia domo estas disbatita aŭ detruita ; nur en du domoj estis elbatitaj la vitroj el lenestroj, sed 
la sekvantan tagon ili estis ĉiuj anstataŭitaj per la novaj. El hoinoj estis mortigitaj ĝis nun de la komenco 
de milito, sur la stratoj, kvar aŭ kvin privataj personoj. Hieraŭ estis mortigita. per la peceto de bombo 
unu simpla laboristo-Ĥino, kiu staris sur la placo, kiam Japana bombo falis kaj eksplodiĝis apud li. 

Observante similajn okazojn, kontrauvole mi sentas en la koro kaj kapo la demandon : at kiu estas 
bezona la milito ? 

Nenia respondo, vera hoinema respondo... 

Tri tagoj antaŭ la komenco de la milito mi skribis por « La Belga Sonorilo » artikolon en formo de 


fantazia revo ; mi juste traktis en tiu-ĉi artikolo la demandon pri la neceseco de militoj inter popoloj; mi 
traktis tiun-ĉi demandon ne de la vidpunkto de nacieco, sed de la vidpunkto de tuta homaro ; por esti pli 
senpartia, mi min levis en mia revo altege super la tera globo, kiun mi ĉirkaŭflugadis kaj observadis per 
la okuloj de prudenta ekzistajo, apartenanta al nenia nacio, nek al la tero mem. 

Ho, kiom stranga ekŝajnis al mi tiam la tuta aranĝado de palitika vivo dfc 1’ homaro ; kiom da malutila, 
malbona superiluajo mi ekvidis tiam en la vivo de popoloj... Nur unu konsolantan vidajon mi rimarkis sur 
la tero ; mi rimarkis en diversaj punktoj de 1 tera globo brilantajn kvinpintajn steletojn, ĉirkaŭ kiuj staris 
la homoj de plej diversaj uacioj, liomoj liberaj de la interuacia inalamikeco ; ili proponas al homaro belan 
artefaritan neŭtralan lingvon, kiu devas fariĝi la dua lingvo de ĉiu tera homo. La kvanto de kvinpintaj 
steloj sur la tero ĉiam kreskas, kaj la dividita diverslingva homaro komencas ĉiam pli kaj pli atente 
aŭskulti la belan himnon de Esperantanoj, car la homoj, starantaj sub la standardoj kun kvinpinta stelo, 
nomas la proponatan neŭtralan lingvon « ESPERANTO ». 

Pripensante la vidajon, mi kompreuis, ke la feliĉo tiam veuos sur la tero, kiam la tuta homaro bonvole 
prenos Esperanton kiel duan lingvon, kaj anstataiios per ĝi nunajn , devajti , duajn lingvojn, en kiuj devas 
vole-nevole paroli eiu el diversnaciaj popoloj, eniranta en la limoj de unu sama regno... 

t 

Bedaŭrinde, pro la komencita milito, mi perdis mian kontraCunilitan artikolon, kaj tial ne povas ĝin 
sendi al Vi por « La Belga Sonorilo ». Mi petas Vian pardonon, kaj sendas al Vi tiun-ci leteron, kiun Vi 
povos, se Vi deziras, presi en Via jurnalo ; se Vi uzos ĝin por tiu-ĉi celo, mi estos tre koutenta. 


Mi premas Viajn manojn kaj salutas ĉiujn niajn amikojn ; 


ni deziru, ke tiu-ĉi milito finiĝu plej baldaŭ ! 


Via kore sindona 

Nikolaj KAZI-G1REJ. 

a A 

JCina superstico. 


Noto de la redakcio. La Ĥina kalendaro, uzita en 
Ekstrema-Oriento kalkulas dekdu monatojn. Iafoje, 
laŭ precizaj reguloj, ia monato duobliĝas, tiam estas 
superjaro (France: amide bissextile, Flandre: sclirik- 
keljaar, Germane : Schaltjahr, Angle : leap-year.) 

La nomojn de la monatoj elparolu Esperante : 
l a Ĉeng-jue, 2“ Ul-jue, 3 a San-jue, 4“ Sze-jue, 5 a U- 
jue, 6 U Leu-jue, 7 a Ĉi-jue, 8 a Pa-jue, 9 a Kieu-jue, 
10“ Ŝe-jue, ll a Ŝe-ji-jue, 12 a La-jue. (Franca 
elparolo: Tcheng-yud, Eul-yue, San-j'ue, Sze-yue, 
Ou-yud, Leou-\'ud, Tchi-j-ud, Pa-yud, Kidou-j'ud. 
Che-j’ud, Che- 3 ’i- 3 ’ue, La- 3 'ud.) 

La unua Ceng-jue de la 40 a jaro komenciĝis la 
29 an de Januaro 1903 a laii Gregoria stilo aŭ la l6 an 
de Januaro 1903 a laii Juliana stilo. 

I.a 40“ Ĥina superjaro kalkulisdukvinajn monatojn: 
U-jue 1“ kiu komenciĝis la 14-27“" de majo, liaj 
U-jue II a kiu komenciĝis la 12-25“" de Junio. Kiel 
rimarkos la legantoj, la Ĥina profetajo malfeliĉe 
efektiviĝis. 

La Ĥinoj en Manĝurujo atendas en 1903 nepran 
militon. La nebula vintro de la pasinta jaro, diras ili, 


antaŭmontras, krom granda epidemio, multnombran 
mortadon de la loĝantaro de Manĝurujo, kio povas 
fariĝi de milito. 

Krom tio, malbona antaŭsciigo sin prezentas, car 
en la nuna superjaro troviĝas du « U-jue », t. e. du 
kvinaj monatoj ! 

Du kvinaj (U-jue) aŭ du okaj (Pa-jue) monatoj en 
unu jaro ĉiam antaŭsciigas malbonon ; en 1894 estis 
uu kvinaj monatoj kaj la Japan-ĥina milito ; en 1900 
estis du okaj monatoj kaj la milito koutraŭ Eŭrop- 
anoj. Tial la Ĥinoj faras iajn ceremoniojn kaj 
ŝprucas per la sango de koko la plankon kaj la 
muroju de la Sanktejoj kaj hejmaj preĝejoj kie 
troviĝas la Tabuletoj de la praavoj. 

Analogiaj ceremonioj estis observataj dum 1900“ 
jaro en urbo Cicikaro. 

Ĉu ne estos la Ĥinoj pravaj ? 

S. POLJANSKY 
Habarovsk sur Amur. 

20 a " de Novembro, . 

3 a " de Decembro' _ ^ 

15“" de Ce-jue, 40“ Ĥina jaro. 
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Ca progresoj de la « *Delcgacio . » 


En nia novembra numero (jaro 1902-1903), ui mallonge priskribis la devenon, la celon kaj la malvolviĝon 
de la « Delegacio por la elekto de Lingvo Internacia. » Tiu organismo, tion jam scias niaj legantoj, celas 
naski fortan movadon favore por la alpreno de internacia lingvo kaj estigi tiun alprenon per la scienca 
eminentularo, kiun riprezentas la « Internacia Asociacio de la Akademioj. » Principan Deklaracion oni 
starigis kaj la propagandantoj de tiu ideo, en ĉiuj flankoj, petas ĉiujn societojn, iamaniere bezonantajn la 
alprenon de tia lingvo, ke ili volu aliĝi al tiu Deklaracio kaj delegi unu aŭ kelkajn personojn ; ĉiuj 
delegitoj kune estigas la « Delegacion por la elekto de Internacia Lingvo. » 

Xi ankaŭ regule konigis la Belgajn Societojn kiuj aliĝis al la Deklaracio sed estas necese kelkafoje 
sciigi detale pri la akcepto kiun ĝuas tiu ideo ĉe la aliaj landoj kaj tiamaniere montri la ĝeneralan intereson 
hodiaŭ alligitan al tiu demando kaj kiun nur kelkaj nesciuloj kuraĝas ankorau malkonsenti. 

El ĉiuj tlankoj de 1* mondo, efektive, tre gravaj aliĝoj kuraĝigis la fondintojn de la Delegacio : nune la 
nomaroj, regule publikigitaj, konigas la aliĝon de preskaŭ 200societoj, dise troviĝantaj en la plej diversaj 
landoj sed precipe en la lando kiu alportas plej gravan kunlaboradon en la diskonigado de la L. I.: 
Franclando. Xi vidas en tiuj nomaroj tre multe da Komercaj Ĉambroj el Franclando, Anglolando, k. c.; 
sennombrajn sciencajn societojn inter kiuj ni jen transskribas kelkajn senorde elektitajn : 

Association Polytechnique (Paris). 

Centro nacional de Ingenieros (Buenos-Aires). 

Congres d’Histoire des Sciences (Paris-1900). 

Congres international de l’Enseignement technique (Paris-1900). 

Congres international de Philosophie (Paris-1900). 

Congres international de Sociologie (Paris-1900). 

Deutsche graphologische Gesellschaft. 

Russischer Sprachverein (Miincheu). 

Sociĉtĉ Astronomique de France. 

Multe da « Geografiaj Societoj ». 

Society internationale des Electriciens. 

Societd Mathematique de France. 

The Philadelphia commercial Museum. 

Associazione Elettrotecnica Italiana. 

Centro de Estudiantes de Medicina (Buenos-Aires). 

Centro Juridico y de ciencias Sociales (Buenos-Aires). 

Cercle physico-mathematique de Poltava (Russie). 

Incorporated Medical Practitioners’ Association (London). 

Sociedad de Ingenieros (Lima, Perou). 

Sociĉtĉ polytechnique de Saint-Pĉtersbourg. 

Verein Deutscher Ingenieure. / 


Les progres de la « Delegation ». 

Dans notre numero de novembre (annee 1902-1903), nous 
avons expose brievement l'origine, le but et le fonctionnement 
de la « Delegation pour le choix d’une Langue Internationale». 
Comme nos lecteurs le savent, cet orgamsme tend k susciter 
un vaste mouvement en faveur de l’adoption d’une langue 
internationale et k faire ddcrdter cette adopiion par l’elite du 
monde scientitique, reprdsentee par 1’ « Association Interna¬ 
tionale des Academies ». Une declaration de principes a etc 
etablie et les propagateurs de 1’idtSe, de tous cot£s, prient les 
diverses socitnes, intt*ressees a un titre quelconque a 1 adop¬ 
tion d’une telle langue, de vouloir adherer a cette Declaration 
et de nommer un ou quelques del^gu^s; l’ensemble des dele¬ 
gates constitue la « Delegation pour le choix d’une L. I. » a 

Xous avons aussi fait connaitre rdgulierement les societes 
beiges avant adhdrd a la Declaration mais il importe d insis¬ 
ter quelquefois sur l’accueil que re^oit cette idde dans les 
autres pays et de montrerpar la l’inter^t general qui s attache 
aujourd’hui a cette question et qu’osent seuls nier encore 
quelques ignorants. 

De toutes les parties du monde, en effet, des adhesions tres 
prdcieuses sont venues encotirager les promoteurs de la 
Delegation: actuellement les listes, publiees regulierement, 
citent l’adhesion de pres de 200 societds, reparties dans les 
pays les plus divers, mais surtout dans le pays qui apporte la 
collaboration la plus importante a l’oeuvre de la L. I. • la 
France. Xous y remarquons de tres nombreuses chambres de 
commerce de France, d’Angleterre, etc.; d’innombrables 
societds scientifiques dont voici quelques-unes, prises au 
hasard: 

(Voir ci-dessus, dans le texte Esperanto). 


De vorderingen van de « Afvaardiging. » 

\ 

In oils nummer van November (jaar 1902-1903) hebben wij in 
7 kort bet doel en de working uitgeiegd der « Afvaardiging voor den 
kens eener wederlandsche taal.» Zooals onze lezers bet welen 
traclii deze inrichting eene groote beweging te doen ontstaan , ten 
voordeele der aanname eener wederlandsche taal en deze aanname 
te doen verordenen door bet puik der weienschappelijke wereld , 
verlegenwoordigd door de « Association Internationale des Aca¬ 
demies ». Eene verklaring van grondstelsels is vastgesleld 
gezoeest en de verspreiders van bet gedacht vragen , langs alle 
kanten, aan de verscbillcnde maatscbappijen y wie de aanname van 
. zoo eene taal eenigszins aangaat, van aan deze Verklaring te 
wMen deelnemen ecnen en of eenigc afgevaardigden te noemen; 
bet gezamentlijke der afgevaardigden maakt de « Afvaardiging 
voor den kens eener IV . /’. » uit. 

11 7 j hebben ook regelmatig de Belgische maatsebappijen doen 
kennen , die de Verklaring bijtradcn, maar bet is noodig dikwijis 
aan te dringen op bet ontbaal dat dit gedacht in andere landen 
outvangt en van dddr te toonen ivelk algemeen belang heden- 
daags aan deze zaak verbonden is, en tvclke slccbts nog eenigc 
onwetenden durven looebenen. 

Jnderdaad, van alle deeleti der wereld zijn zeer kostbare bij- 
tredingen de aanleggers der Afvaardiging komen aanmoedigen: 
tegenwoordig noemen de regelmatig vcrschijncnde lijstcn den aan - 
bang van bij de 200 m aatscba ppijen , verst? eid in de vcrscbillendste 
landen , maar vooral in bet land dat de oelangHjkste medewerking 
levert aan bet werk der IV. /'.: Erankrijk. IVij bettterken cr zeer 
talrijke koopbandelkamcrs van Erankrijk, Engeland, enz .; on (el- 
bare wetenscbappelijkc maatsebappijen , waarvan eenigc, nit den 
hoop genomcn, volgcn: 

(Zie hierboven . in den Espcrantischen tekst.) 
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Ankoraŭ la Turistaj Societoj de la plimulto de l’Europaj kaj Amerikaj landoj, precipe la Lranca Turing- 
Klub’o, enhavanta preskaŭ 100.000 membrojn ; ankoraŭ multe da pacemulaj societoj, k. c.,^ k. c. 

8ed lie estas eio: de kelka tempo oni prezentas al la membroj mem de la Akademioj, l niversitatoj kaj 
aliaj Lernejoj de supera instruado petskribon aprobantan la Delegacion kaj rekomendantan gin al la 
Asociacio de la Akademioj. Car tre granda nombro dela subskribantoj estas membroj de la Asociacio, 
oni senpene komprenas la gravecon de tiu petskribo. Ĉirkaŭe 600 profesoroj, riprezentantaj multe da 
Akademioj kaj Universitatoj, jam aliĝis: oni tie vidas grandan nombron da plej estimindaj nunaj scienc- 
uloj. Oni piie volu rimarki ke la nesubskribintoj ne certe estas kontraŭuloj de la Delegacio sed plej ofte ne 
ankoraŭ subskribis car ili ne konas ankoraŭ la petskribon. lin Belglando, la « Reĝa Belga Akademio » 
estas riprezentata ĝis nun de 15 membroj, la Universitato de Gento de kvardeko da profesoroj, la Univer¬ 
sitatoj Brusela kaj Lieĝa kaj la Lernejo de la Minoj (Mons) de granda nombro da siaj profesoroj. 

Lagravaj sciencaj organismoj ankaŭ partoprenis en la movado. Ni citu faktojn : antaŭ kelka tempo, la 
Imperia Akademio de Sciencoj en Vieno komisiis unu el siaj membroj, S on profesoron Hugo Schuchardt 
el Graz « por atenti al la movado celanta la kreon de artefarita helpanta lingvo internacia kaj por raporti 
al ĝi pri tio ». S ro Schuchardt jus konigis, antaŭ mallonga tempo, sian raporton tute favoran je la Lingvo 
artefarita kaj la Delegacio. Tiun gravau dokumenton oni trance tradukis ; jen kelkaj fragmentoj el gi : 
« Xur per centra aŭtoritato la movado koncernanta komunan lingvon povos alveni al la sukceso ». . « Mi 
esperas ke mi ne transpaŝos inian komision de raportanto aldirante ke la Akademioj mem havas intereson 
por ekkapti la oportunan momenton por direkti kaj konduki al la celo movadon kiu, tre verŝajne, ne estos 
repuŝata kaj kiu fine sin altrudos al la sciencaj interrilatoj ». 

La « Reĝa Scienca Akademio » en Amsterdam neoficiale sciigis ke ĝi aprobas la programon de la 
Delegacio kaj estas preta vocdoni favore por la principo de Helpanta Internacia Lingvo, en la tago kiam 
tiun demandon oni pridisputos en la « Internacia Asociacio de la Akademioj » (Tion oni decidis en junio 
1903 dum ĝenerala kunveno lau la raporto de komissiitaro konsistauta el S 0 - 1 profesoroj Kern, Speyer, 
Van den vSande, Bakhuyzen kaj Van der Waals, ĝenerala sekretario de la Akademio). 


Encore les Soeietes de Touristes de la plupart des pays 
d’Europe et d’Am^rique, notamment le Touring-Club hran- 
$ais, coniptant pres de IU0.O90 membres; encore de nombreu- 
ses soeietes de pacifistes, etc., etc. 

Mais ce n’est pas tout : depuis quelque temps circule parmi 
les membres memes des Academies, Univeraites et autres 
(ftablissements d’enseignement superieur une petition approu- 
vant Tocuvre de la Delegation et la recommandant a 1’Asso¬ 
ciation Internationale des Academies. Comme un tres grand 
nombre de signataires font partie de cette Association, on 
con^oit sans peine l’importance de cette petition. Pres de 
600 professeurs, representant beaucoup d’Academies et Uni¬ 
versities, ont de c j:t adhdrd : on y remarque un grand nombre de 
noms des plus autoris^s dans la science moderne. Que Ion 
veuille bien remarquer, au surplus, que le fait de n’avoir point 
encore adhere ne denote pas une opposition au programme de 
la Delegation mais a le plus souvent pour cause l’ignorance 
meine de l’existence de la petition. En Belgique, 1’ « Academic 
Ro)'ale de Belgique » est representee jusqu’ici par 15 de ses 
membres, 1’Umversitd de Gaud par une quarantaine de pro¬ 
fesseurs, les Universit^s de Bruxelles et de Liege et PEcole 
des Mines de Mons par un grand nombre deleurs professeurs. 

Les grands corps scientitiques ne sont pas resits etrangers 
au mouvement. Citons des faits : il y a quelque temps, 1’ « Aca¬ 
demic impyriale des Sciences de Vienne » a chargy un de ses 
membres, M. le professeur Hugo Schuchardt, de Graz, « de 
suivre le mouvement tendant a la creation d’une Langue 
Auxiliaire Internationale artificielle, et de lui en rendre 
compte ». M. Schuchardt vient de dyposer, il v apeu de temps, 
son rapport entierement favorable a la cause de la Langue 
Artificielle et de la Delegation. Ce document important a ety 
traduit aussitot en franyais ; en voici quelques passages. « Ce 
n’est que par une autority centrale que le mouvement relatif a 

une langue commune peut etre meny a bonne fin » . « J’es- 

pere ne pas outrepasser moil mandat de rapporteur en ajou- 
tant qu’il est de I’interet des Academies elles-memes de saisir 
le moment favorable pour diriger et conduire au but un tnou- 
vement qui, selon toute apparence, ne se laissera pas refouler 
et qui s’imposera, a la longue, mĉme aux relations scientifi- 
ques. » 

L’ « Academie Royale des Sciences d’Amsterdam » a fait 
savoir officieusement qu’elle approuve le programme de la 
I>yiegation et qu’elle est disposee a voter pour le principe 
d’une Langue Auxiliaire Internationale, le jour oil la question 
sera portee devant 1’ «Association Internationale des Acadd- 
mies ». (Decision prise enjuin 1903, en Assembiye gynerale, 
sur le rapport d’une Commission composye de MM. les profes¬ 
seurs Kern, Speyer, Van de Sande, Bakhuyzen et Van der 
Waals, secretaire general de l’Acadetnie). 


Ook de maatschappijen van Four is ten van het mcercndcel der 
Europeesckc landen , namelyk de Eransche TounngcLub , tcllendt 
bijna 100.000 leden; nog talrijkc maatschappijen van vrcdclic- 
venden , enz., enz . 

Maar i is niet allcs: sedert eenigen tijd loopt ondet de leden 
zelven der Akademicn , Hoogescltolen en and ere hoogerc ondenejs - 
gestichten een verzockschri/t , het werk der Afvaardiging £oed- 
kcurcnde en het aanhcvclende aan de « Association Internationale 
des Academies . » Gelijk een groot getal der ondergeteckenden van 
deze « Association » deelmaken , vat men zander tnoeiie het belong 
van dit verzoekschrift . Bij de fiOO lecraars , vertcgcnwoordigcndc 
veel Akademicn en lioogescholen , zijn reeds bij get reden : men 
hemerkt cr een groot getal van de beroemdstc namen do heden- 
daagsche wetenschap. Men unite, daarenboven , nog aanmerken , 
dat het feit van nog niet de eigen omen fe hebben gecne tegoist tiling 
bewijst aan het prog/amma der Afvaardiging, maar nicest voor 
oorzaak heeft de onwetendheid van het best aan zelf van het ver¬ 
zoeksch//ft. In Belgie is de « Koninkljkc Akadcmie van Bclgic » 
tot hicrioe verttge/vwoordigd door 15 barer leden, de Jloogeschool 
van Gent door een veertigtai lecraars , de lioogescholen van Brussel 
en van Link, en de Afij/ischool van Bergen door een groot getal 
hunner lecraars. 

De groote wetenschappelijke inrichtingen zijn aan de beweging 
niet vree/nd gebleven. Noe men wij daadzaken: Ove/ cent gen tijd 
heeft de « keizerlijke Akadcmie der weten sc happen van 11 ecncn» 
een zijner leden , M. den lecraar Hugo Schuchardt , van Graz, 
gelast « de beweging, strekkende tot het maken eetter wederlandsche 
kunstmatige hulptaal, te volgen , cn cr haar vers lag over te geven.» 
M. Sc hue//a rdf komt over weinigen tijd zijn verstag in te dtenen, 
ga/isch ten voo/ deele der zaak van de kunstmatige taal en van de 
Afvaardiging. Dit belangrijk sink is aanstonds in het Era ns eh 
vertaald geweest; ziehier eenige uittreksels ervan: « Het is slechts 
door ecu middengezag dat de beweging aangaande cent gemcenc 
taal tot een goed cindc kan gcleid worden»... « Ik hoop mijn vet - 
slagge versa/nbt niet te bu it en te gaan , a Is ik bijvoeg dat het in het 
belong der Akademicn zelven is, het voo/deehg oogcnblik te 
vat ten ozn tot het docl te besturen en te geleiden, ecne beweging die, 
naar a lie waarschijnlijkhcid, zich niet zal lalen achtcruitstooten 
en die zich, ten tangen laa/ste } zelf aan de wetenschappclijkc 
belrekkingen zal opdringen . » 

De « Aon/nklijke Akadcmie der 11 etc zi sc happen van Amster¬ 
dam » heeft officious laten weten , dat zij het programma der 
Afvaardiging goedkeurt en dat zij gereed is te stem men voor het 
grandbeginsel eetter Wederlandsche Hulptaal^ op den dag dat de 
kwestie zal gebracht worden voor de « Association Internationale 
des Academies . » (Beslissing genomen in Juni BIOS, in Algemcene 
vergadernig, op het vers lag eencr komissie y sa/n digest eld nit de 
11 fl. lecraars Kern, Speyer, I an de Sande, Bakhuyzen en Van 
der IVaals, alge/necne sekretart’s der Akadcmie). 
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Ce la « Reĝa Belga Akademio », oni jam konas la komunikajon kiun faris S ro Generalo De Tilly ce la 
Klaso de Sciencoj, la 4 an de julio 1903, kiel delegito de la Akademio al la komitato de la « Internacia 
Asociacio de la Akademioj » (vidu nian decembran numeron, jaro 1903-1904), kaj en kiu li malvolvis la 
utilecon de helpanta lingvo por internaciaj kunsidoj de scienculoj kiel tiuj de la Asociacio. Duin la kunveno 
de T 9 a de Januaro 1904, S ro De Tilly, prezentante al la Akademio la « Historion de la lingvo universala » 
de S°Ĵ Couturat kaj Leau, resumis la programon de la Delegacio kaj konkludis per la jenaj vortoj: 

« La movado favora por internacia helpanta lingvo estas hodiau tiel bone organizita kaj direktata ke 
nenio povos plu ĝin haltigi kaj gin forigi de la celo. La lingvo internacia fariĝos ; sed ĝi povas fariĝi kun 
aŭ sen la apogo de la Akademioj. Certe estas dezirinde por la scienco kaj la Akademioj mem ke ili donu 
al tiu kreo sian rajtan kuulaboradon. Iiia honoro estas iamaniere alligita al tio ». 

Ce la kunsido de 1’ 6 a februaro 1904, la demando estis denove priparolata ĉe la Klaso de Sciencoj, kiu 
unuvoĉe akceptis la jenan deziron : « La Klaso de Sciencoj eldiras la deziron ke unu lingvo estu universale 
akceptita, ne torigante la vivajn aŭ senvivajn lingvojn. » 

Oni do vidas ke la demando pri la Lingvo Internacia en ĉiuj, eĉ plej malfavoraj flankoj, faras tre rapidajn 
progresojn ; la tuta mondo kortuŝiĝas pensante pri ĝia baldaŭa alpreno kaj post nelonge alvenos la horo 
kiam la modestaj, hieraii tiel mokitaj laborantoj tangos bonfarantoj de la homaro. 

.Maurice SKYXAEYE. 


*Tra la mondo Esperantist a. 


La plimulto el la Esperantistaj jurnaloj enpresas la tutan leteron de D ro Zamenhof adresitan al ilia 
kunlaboranto M. Seynaeve. kaj ili rapidas aprobi ĉiujn konkludojn prezentitajn tiel prave de nia eminenta 
majstro. Tiu unuvoĉa akcepto estas antaŭvidita car tiu, kiu ne volas kompreni ke unueco pri direktado 
estas necesega, ne estas inda sin kalkuli inter la Esperantistoj. Pri efektivigo de la programo priskribita 
de la Doktoro, la konkludo eltirita el tio, kio estas presita, tiu ĉi estas : Xi laboru por atingi tiun celon kaj 
pacience ni atendu. 


au comite de V « Association Internationale des Academies », 
(voir notre numero de decembre 1903-1904), et ou il exposait 
l’utilite d’une langue auxiliaire pour des reunions interna- 
tionales de savants comme sont les assemblies de l’Asso- 
eiation. Dans la stance du 9 janvier 1904, M. I)e '1 illy, presen- 
tant a l'Acadeinie 1’ « Histone de la Langue L niverselle » de 
MM. Couturat et Leau, risumait le programme de la Delega¬ 
tion et concluait en ces termes: « Le mouvcment en favour d une 
langue auxiliaire Internationale est aujourd'hui si bien organise 
et dirige que nen ne pourra plus iarnter ni le fa ire devier du 
but . La langue Internationale se for a ; mais cite pent se fairs 
avec lap pin des Academies ou sans cet appui. II est evidemmcnt 
desirable , dans I' intent de la science el des Academics elles-mernes } 
quelles prcnnent d cette creation la part qui leur revienL Leur 
honneur y est en (pulque sorte engage ». Dans la seance du 
6 fivrier 1904, la question est revenue en discussion devant la 
Classe des Sciences, qui a voti a I’unanimite le veeu suivant: 
« La Classe des Sc iences emet le veeu de voir une langue uni- 
versellement adoptee, sans exclure les langues mortes ou 
vivantes ». 

On le voit done, la question de la Langue Internationale fait 
dans tous les domaines, memo les plus rebelles, des progres 
excessivement rapides ; le monde entier s’imeut k l’idee de 
son adoption prochaine et bientĉt sonnera riieure ou les 
modestes travailleurs tant ridiculises d’hier prendront rang 

parmi les bienfaiteurs de l’humanite. 

Malrice SEYNAEVE. 


A travers le monde Esperantiste. 

La plupart des journaux Esperantistes reproduisent en 
entier la lettre du docteur Zamenhof a notre collaborateur 
M. Seynaeve et ils s’empressent d’approuver toutes les conclu¬ 
sions presentees d une fayon si raisonnee par notre. eminent 
maitre. Cette unanimite itait a prevoir, car celui qui ne veut 
pas comprendre que l utiite de direction est indispensable, n est 
pas digne de se trouver parmi les Esperantistes. IJuant a la 
realisation du programme trace par le Docteur, la conclusion 
de tout ce qui a ĉt£ dit est celle-ci: Travaillons dans ce but et 
attendons patiemment. 


In de * Koninklijkc Akademie van Belgi'e » rent men reeds de 
mededealing n'dice J/. de gencraai De Tilly gedaan heefl aau de 
Ktas der // etenschappen, op 4* n Juli 190A, als afgevaardigde der 
Akademie , aan het best mu der «Association Internationale des 
Academies , » {zieons nummer van December 1V03-1904) en waarin 
tiij het nut voorstelde eener hulptaal voor wederlandsche bijeen- 
komsten van geleerdcn zooals zijn de vergaderingen der « Associa¬ 
tion . » In de zilting van den ( A' U Januari /V04, biedende aan dc 
Akademie de « It is to he de la Langue ( niverselle » der HIL Cou¬ 
turat en Lean, beknopte J/. De hlly het programma der Afvaar- 
diging en besloot met deze woorden: « De beweging ten voordeele 
eener wederlandsche hulptaal is tegenwoordig zoowel ingc- 
richt en bestuurd oat niets haar nog zal kunnen tegenhouden, 
nocli doen wegdwalen van haar doel. De wederlandsche taal 
zal koinen ; inaar zij kan komen met den steun der Akademien 
of zonder dezen steun. Het is natuurlijk wenschelijk, in het be- 
lang der wetenschap en der Akademien zelven, dat zij aan deze 
schepping het deel nemen dat hun toekomt. Hunne eer is er op 
zekere wijze mede verbonden. » In de zilting van Februari 
1904 is de kweslie terug in besp? eking gekomen voor de Klas der 
H elensc/iappen, die met algemeenheid den volgenden ivcnsch ge- 
stemd hee/t: « De Klas der lielcnscliappen drukt den \wensch uit 
eene algemeen aangenomcne taal te zicn ) zonder de doode of levcndc 
taken uit te s hi Hen , » 

Men ziet het dus: de zaak der I Vederlandsche taal doct in 
a lie vakken, zelfs de weerbarigste , ongclooflijk rappe voider ingen ; 
dc gansche wereld roert op het gedacht van hare aanstaande 
aan name en weldra zal het uur slaan ivaarop de zoo belachelijk 
gemaakte nederige workers van gistcren, zullen plants nemen 
onderde weldoentrs der menschhcid . 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 

Dwars door de Esperantische wereld. 

Het wee rendeel der Esperantische bladen schnjven in zijn 
gehecl den brief over van Doktoor Zamenhof aan onzen medeioei- 
\her M. Seynaeve en zij ha as ten zich a lie dc besluilen y op eene zoo 
beredenecide wijze door onzen grooten meester voorgesleld, goed tc 
keuren. Deze algemeenheid was te voorzien , want deze die niet toil 
vers laan dat dc eenheid van best uur onontbcerlijk is, is niet wcer- 
dig zich onder dc Esper ant is ten tc bevinden. Wat aangaat het 
program ma door den Doktoor dddrgcsteld, het besluit va n al wal 
gezcgd is gewccst. is dit: Laat ons werken met dit doel en geduldig 
wachlen . 
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* * * 

Ni ricevis la unuan mimeron de nova jurnalo : « La Meksika Luraturo, » kiu intencas regule elpresiĝi kaj 
estos organo de la Meksika Societo de propagando. Tiu unua numero enhavas regularon de la dirita 
Societo ; ni deziras bonvenon al nia Meksika kunfrato kaj ni esperas ke li alportos grandajn kaj Irukto- 
donajn servojn por nia afero. 

Ni ankaŭ ricevis la 2 an numeron (februaro) de « Internaeia Scienca Revuo » kiu daŭrigas doni al ni 
tion, kion ĝi promesis kaj ankaŭ pli. 

« La Plume Stenographique » el Limoges, en unu el siaj lastaj numeroj, prezentas resumon de la 
Ksperantaj agoj kiuj efektiviĝis dum la 1903" jaro. 

Aliajn Franeajn ĵurnalojn ankoraŭ ni ricevis, en kiuj ni konstatas, ke la akiritaj progresoj de la pro¬ 
pagando ne malakcelis. Ni nur notas london de nova grupo en Roubaix. L nu el la plej sindonaj 
membroj kaj fondinto de tiu grupo, S ro Em. Wicart, al ni faris honoron viziti nin en Bruselo. Dum kelkaj 
horoj ni interparolis nur Esperante kun la plej granda facileco prieio; tiu pruvo ne eslis plu farigota. iom 
post iom uzo de Esperanto fariĝos eiutaga. Pri tio ni inemorigas ke tiu industria centro okupiĝis pri 
Ivsperanto jam de longatempe : de la 10" de Marto 1899",— jam pasiĝis kvin jaroj ! — nia sindonema 
kunlaboranto Lucien Blanjean faris en Roubaix paroladon tre sukcesan, post kiu unua grupo da Esperan- 
tistoj formiĝis. 

* * 

Kelkaj novaj libroj aperis dum la lasta monato. I'nue la « Elementa kurso de Esperanto » France 
skribita de S ro E. Delignj' profesoro de la grupo de S' Omer, kun antaŭparolo de S r,> Th. Cart. Estas tre 
bona libro por lernado, laborita laŭ nova piano kaj enhavanta multajn tabelojn kiuj montras al ni, tre 
sagace, la rilaton kiu ekzistas inter vortoj de sama vortfamilio. 

La Poriugala traduko de « Unuaj lecionoj » de S or Th. Cart jus aperis ; « Primeiras ligoes de Esperanto, 
traduzidas para o Portuguez por A. Caetano Coutinho ». Krom la ĝeneralaj rezultatoj, kiujn tiu libro 
certe alportos al nia afero, ĝi permesos propagandi la lingvon inter la Portugalaj blinduloj, dank’ al la 
Esperanta teksto per literoj Braille, de la dua kaj tria partoj de tiu libro. 

La Hispana Societo de propagando jus disdonis broŝuron tre instruantan, precipe difinitan por konatigi 


* 

* * 

Nous avons re^u le premier numero (Tun nouveau journal : 
« La Mekzika Lumturo» (Le Phare Mexicain) qui a ^intention 
de paraitre regulierement et sera l’organe de la Socidt<5 de 
propagande au Mexique. Ce premier numero contient le regle- 
ment de la dite Society ; nous souhaitons la bienvenue a notre 
confrere mexieain et nous esp«*rons qu’il rendra de grands 
et fructueux services h notre cause. 

Nous avons egalement re^'u le 2 C numdro (fevrier) de «Inter- 
nacia Scienca Revuo » qui continue a nous donner tout ce 
qu’il a promis et plus encore. 

« La Plume Stenographique » de Limoges, dans un de ses 
derniers numdros, donne un rdsumd des progres realisds par 
l’Esperanto pendant l’annde 1903. D’autres journaux fran^ais 
nous sont encore parvenus dans lesquels nous voyons que les 
progres rdalisds par la propagande ne se ralentissent pas. 
Nous n’en retiendrons que la fondation d’un nouveau groupe 
a Roubaix. Un des plus ddvouds membres et fondateur de ce 
groupe, M r Em. Wicart, nous a fait Phonneur de nous visiter 
Bruxelles. Pendant plusieurs heures nous n’avons parld qu’en 
Esperanto avec la plus grande facilitd et au sujet de tout; 
cette preuve n’dtait plus a faire, peu a peu l’emploi de l’Espe- 
ranto se fera joumalier. A ce propos, nous rappelons que ce 
centre industnel s’occupe depuis longtemps ddja d’Esperanto : 
des le 10 mars 1899 — il y a done 5 ans deja! — notre ddvoue 
collaborateur Lucien Blanjean faisait a Roubaix une confd- 
rence tres reussie, apres laquelle un premier groupement d es- 
pdrantistes s’dtait formd. 

* 

* * 

Ouelques livres nouveaux ont paru pendant le mois dernier. 

Tout d’abord un « Cours eldmentaire d’Esperanto» par 
M. E. Deligny, professeur du groupe de vS< Omer, avec un 
avant-propos de M. Th. Cart. C’est un excellent livre delude, 
elabore sur un plan nouveau et contenant plusieurs tableaux 
qui nous montrent, d une fa^on tres ingthiieuse, la relation qui 
existe entre les diffdrents mots d’une meme famille. 

La traduction portugaise des « Premieres lemons » de 
Th. Cart vient de paraitre. elle est l’oeuvre de M. A. Caetano 
Coutinho. Outre les r&ultats que ce livre nous apportera 
d’une fa^on gdn^rale, il permettra de propager la langue chez 
les aveugles portugais ŭ laide du texte existant en caracteres 
Braille, pour les 2 C et 3 C parties du livre. 

La vSocietd espagnole pour la propagande vient de distribuer 
une brochure tr&s instructive destinee principalement a faire 
connaitre les premiers (Moments aux Espagnols. L r n texte 


* * 

Wij hebben het'eerstc nummer van ecu nieuw blad ontvangen, 

« La Mekzika Lumturo » (De Mcxikaansche Vuurtortn) die het 
inzicJit heeft regelmatig te verse hijnen en de talk zal zijn van de 
Propaganda-maatschappij in Mexiko . Diteerste nummer behclst 
de verordening van gezegde maatschappij; wij wenschen welkom 
aan onzen Mcxikaanxc/ten medebroeder en wij It open dat hij 
groote en vruchtbare diensten aan ojizc zaak zal bewiizen . 

IVij hebben insgclijks ont van gen het 2* nummer (Pebruari) van 
« /nternacia Scienca Revuo » die voortgaat met ons alles te geven 
wat zij beloofd heeft en nog meer . 

« La Plume Stenographique » van Limoges gee/'L in ecu zijner 
laatstc nu turners eenc samenvatting der vordeningen door het 
Esperanto gedaan gedurende het jaar 1903 . Anderc Era use he 
bladcn zijn ons nog toegekomen , waarin wij zien dat de vordenin¬ 
gen, door de propaganda teweeg gebracht , niet vertragen. Wij 
zullen er slechts uit opgeven de s itch ting van cen nieuwen kring 
te Rocbaais . Eene der loegenegenste leden en stick ter dier grocp , 
AL Em. !Heart , heeft ons dc ecr gedaan ons te Brussel te bczoc- 
ken. Gedurende verscheidcne ureti hebben wij\ met het grootste 
gemak en over a lies, nicts dan Esperati/o gesproken ; die p roc f was 
niet nicer te tnaken , allengskens zal het Esperanto van dagelijksch 
gebruik warden. Bij deze gelcgenheid, herinneren wij dat dit nij - 
verheidsmidden zich reeds lang met het Esperanto bezighoudt. I an 
den 10 * n Maart 1899 — dat is dus reeds 3 jaar ! — gafonze ver - 
klee/de medewerker Lucien Blanjean te Rocbaais eene zeer lodge- 
lukte voordracht, na dcwelke eene eerstc vcrceniging van Esper an¬ 
tis ten gevormd werd. 

* 

* * 

Een/gc nicuioc bockcn zijn binst dc laatstc maanden verschenen. 

Eerst en vooral cen « Cours elcmentaire d'Esperanto » door 
AL. P. Deligny , Iceraar van dc grocp van A* 1 Omaats , met cen 
voorwoord van .1/. 77/. Cart, /let is cen uitmuntend lecibock , 
bewerkt op ecu nieuw plan en behelzendc verscheidcne tatcls die 
ons, op eene zeer schrandere manier, dc betrekking toonen, wclkc 
beslaat tusschcn de verschillende woorden ecncr zelfde fa mi lie. 

De Portugeesche vertaling der « Premieres logons» van Th. 
Cart, komt te verschiincn; zij is het werk van M. A. Caetano 
Coutinho. Buiten de uitslagcn welke dit bock ons opccnealgc- 
meenc man/cr zal aanbrengen , zal het toelaten de laal te versprei- 
den bij de Portugeesche blinden met bchulp van den tekst bestaande 
uit Braille-letters, vooi dc E en 3 C declcn van ltd bock. 

Dc Spa a use he maatschappij voor de propaganda komt eene zeer 
lecrzamc brochuur uit te geven, voornamclijk bestemd om de eerstc 
beginsclen aan de Spanjaards te doen kennen. 
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la unuajn elementojn inter la Hispanoj. Teksto kun kontraŭmetita traduko prezentas al la leganto novan 
pruvon de la vera internacieco de Esperanto. 

Estas bona kaj utila propagando. Jos. JAMIN. 



For helpi la Esperantistojn, kiu dezirus veni 
Riolunaton, la Grupo publikigas la seiigojn por 
veturi, frazlibron por fremdaj vojaĝantoj ee Italujo, 
tabelon je la hoteloj kaj priskribon de Riolunato, 
Pievepelago kaj eirkaŭaĵoj. Plie, la i^sperantistoj 


ĉiam trovos helpon ĉe 1’ Grupo de Riolunato. 

La Turistoj, kiuj intencas veni Riolunaton, devos 
turni sin al grafo Albert GALLOLS, sekretario de 
la Grupo, en RIOLUXATO « provinco de Modena » 
por ricevi plej plennombrajn seiigojn. 


JCroniko J2elga. 

A 

Unu el la unuaj kaj plej sindonemaj protektantaj abonantoj de nia jurnalo, S ro T. Castillo-Munoz, Cilia 
ingeniero loĝanta en Angleur-apud-Liego kaj kasisto de la Esperantista Grupo Lieĝa, faris paroladon, 
la 17 an de Marto, ee la Hispana-Amerika Rondeto Lieĝa. Xia amiko kun granda ĝojo sciigas nin ke li tre 
sukcesis kaj ke lia parolado certe kunhelpos por konigi nian lingvon ee la Lieĝa fremdularo : pri tio ni lin 
tre kore gratulas. 

La 24 a ” de Marto okazis ee la Brusela Klubo Poliglota festo vere diverslingva: Ivsperanton oni ne 
forgesis ear Fraŭlino G. Mennig, el Bruselo, bonege deklamis fablon de Lafontaine, eltiritan el la Fablaro 
jus publikigita de S ro G. Vaillant: La Korvo kaj la Vulpo . Poste S ro De Coninckx, unu el la organizantoj, 
per tre sprita paroladeto pravigis la cceston de Esperanto en la programo. 

El la gazetaro, ni citu tre bonan artikolon en « Le Matin » (Antverpeno — l an de Aprilo) kaj kelkajn 
favorajn artikolojn en « L’Etudiant Liegeois », « Le Journal de Liege » kaj en la Lovena jurnalo : « Klim 
op» en kiu nia sindona amiko, S ro E. Mathys, faras veran kurson de Esperanto. 

Aliaj jurnaloj, ee iom grandnombraj, estas malpli favoraj al ni kaj, kontraue ke ili enpresigu la arti¬ 
kolojn au korektojn senditajn de ni, ili maluzas nenian okazon por senĉese diskonigi la plej strangajn 
pensoju pri la lingvo internacia. La ridindeta sciigo, publikigita de lfanca jurnalo, pri la trovo en la 
ruinoj de Poinpei de la komuna idionio kiun uzis la popoloj tiel diversaj de la Roma imperio kaj pri la 


avec traduction en regard prtfsente au lecteur une preuve nou- 
velle de la veritable international^ de l’Esperanto. C'est de 
la bonne et utile propagande. 

Jos. JAMIN. 

Chronique Beige. 

I/un des premiers et des plus devoues abonntfs-protecteurs 
de notre journal, M. T. Castillo-Munoz. ingenieur chi lien habi¬ 
tant a Angleur-lez-Liege et tresorier du groupe Ksperantiste 
de Liege, adonne le 17 mars une conference au Cercle Hispa- 
no-Americain de Liege. Notre ami nous annonce avec une 
grande joie qu’il a obtenu un vif succes et que sa conference 
contribuera certainement a repandre notre langue parmi la 
colonie etrangere de cette ville: nous Ten f^licitonstout de cceur. 

Le 24 mars eut lieu au Cercle Polyglotte de Bruxelles une 
fete vraiment polyglotte: l’Esperanto n v fut pas oublid car 
Mademoiselle G. Mennig de Bruxelles a declaim. 1 avec un talent 
parfait une fable de Lafontaine, extraite du recueil rdeemment 
publid par M. G. Vaillant: La Korvo kaj la l ulpo. Ensuite 
M. I)e Coninckx, un des organisateurs, a pris la parole et dans 
un discours tres spirituel, a justitid la presence de TEsperanto 
au programme. 

Dans la presse, signalons un trds bel article paru dans « Le 
Matin» (Anvers l r Avril) et quelques articles favorables dans 
« L’Etudiant Liegeois », « Le Journal de Lidge » et le journal 
louvaniste : « Klim op », ou notre ddvoud ami, M. E. Mathys, 
donne un vdritable cours d’Esperanto. 

D’autres journaux, et en nombre passablement grand, nous 
sont moins favorables et, loin d’accepter les articles ou rectifi¬ 
cations que nous leur envoyons, ne ndgligent aucune occasion 
de repandre k chaque instant dans le public les iddes les plus 
singulieres au sujet de la langue Internationale. L’annonce 
saugrenue de la trouvaille dans les mines de Pompei de 1 idiome 
commun dont se servaient les peuples si divers de l'empire 
romain et du projet de faire remplir derechef k cette langue 
le r61e de langue internationale, nouvelle publide dans un jour- 


Een tekst met de vertaling tegenover biedt den lezer cen niewio 
bewijs dcr ware IVederlandschheid van hcl Esperanto. Hct is 
iroedc en nut five propaganda . 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 

Belgische Kroniek. 

Een der eerste cn vcrklecfdstc bescherm - insc/t/'ijvers van ons 
blad, ,1/. T. Castillo-Munoz , C/uliaansche ingenieur te Anglcur - 
bij-Luik cn schatbtwaarder van den Espcrantischcn bring 'van 
Luik, bee/t op 17 Maart ecnc voordrachi gegeven in den Spaanscii - 
Amerikaanschen kring te Luik . Onze vriend mcldt ons met groote 
vreugde da/ bij cen levendigen bijval behaald heeft en dat zijne 
voordrachi zekerlijk zal bijdragen om onze taal te verspreiden 
onderde vreemde kolonie van Luik; wij wen sc ben cr hem nil gan- 
seber baric geluk over. 

Op 2E" Afaart bad in den Taleuk ring van It russet cen waarlijk 
veeltalig feest plants. I let Esperanto went er niet verge ten, want 
Jujfrouw G. Sfennig, van Brussel; bee/t met een volmaakt talent 
ecnc /'abet van La fontaine voorgedragen , getrokken nil de verza- 
mcling on tangs door If. G. Vaillant uitgegeven: La Korvo kaj 
la Vulpo. Vervolgens bee/t M. Ik Coninckx, een der inriebters 
bet woord genomen en bee ft in eene zeer geest rijkc rcdevocring , de 
tegcnwoordigheid van bet Esperanto op bet programma gerecht- 
vaardigd . 

( 7/ de drukpers , mclden wij een zeer schoon artikel , verschenen 
in Le Matin » (Antwerpen A*» Ap/il) cn ccnige voordcelige arli¬ 
bels in « L' EIndianl Liegeois », < Le Journal de Liege * cn bet 
Leuvenseb blad « Klim op » waar onze verkleefdc vriend, M. E. 
Mathys , een waren leergang van Esperanto gee ft. 

Andere hladen, in redelijk groot gelal, zijn ons min voordeelig 
en , verre van de artikelen of terechtwijzingen welke wij ben zonden 
te aanvaarden, vcrwaarloozen zij geene enkclc gelegenbeid om op 
elk oogenblik ondcr bet volk, de zonderlingste gedaebten nofens 
de Wederlandscbe taal te verspreiden. De dwaze aankondiging 
van de vomist in de puinen van Pompei van den gemecnen tong- 
vat , waarvan de zoo vc> sc hillcnde volkcrcn des Romeittschen rijks 
zicb bedienden , cn van bet voorstcl van deze taal opnicuw de rot 
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projekto uzi denove tiun lingvon kiel internacian lingvon, estas kopiita de niulto da belgaj jurnaloj kaj 
eĉ komentariita per longaj artikoloj. Se oni morgaŭ informus ilin ke oni jus trovis en la ruinoj de la 
Babelturo la primitivan solan lingvon de la tiama homaro, sendube neniu el ili povus kontraŭstari al la 
plezuro triumfe konigi tiun novan universalan lingvon (ankoraŭ unu !) al siaj legantoj. 

Sed la gravaj priparoladoj, kiujn naskis la demando pri la lingvo internacia ĉe la Reĝa Belga Akademio 
kaj pri kiuj ni raportas en alia artikolo de ĉi tiu numero, ne meritas ian lokon en la Belga gazetaro. Kiam 
oni konsideras la manieron en kiu la plimulto de la jurnaloj konigas al la publiko la nialvolviĝadon de la 
ideoj kaj plej ofte nur konigas la mallarĝan pensadon de redaktoroj neniel preparitaj por tiu funkciado, 
oni neeese bedaŭras la egan graveeon kiun akiris la gazetaro en la nuna mondo kaj la sengravecon laŭ 
kiu ĝi kuraĝas plenumi sian grandan funkcion. Ou estas do mirinde, en tiaj kondieoj, ke la antaŭjuĝoj kaj 

eraroj, tiom da fojoj en ĉiu tago kontraŭfrapitaj, antaŭ ni eiumomente renaskiĝas ? 

Maitricf. SEYNARVR. 


Protektanfaj Monantoj. 

NAŬA NOMARO. 

Frattlino Lecointe, Bruxelles ( rcabonis ). Sinjoro F. Verhas, Bielaia, Rusujo. 

Sinjoro R. Dekej’ser, Louvain. S ro A. B. Brzostowski, Varsovie, Rusujo. 

Deziras JCorespondadi . 

Avizo. Ni rememorigas niajn abonantojn ke la enskribo de ilia nomo sub tiu ĉi rubriko estas tute senpaga, 
sed nur po unu fojo. 

33. S ro Vladimir Viktor Louiiine, en Armavir (Kaŭkazo, Rusujo) pri eiuj socialaj sciencoj. 

Notu bone la sekvantajn adresojn : 

S ro Lucien Blanjean loĝas nun: 83, rue du College, Ixelles-Bruxelles. 

La leterojn por la sekretarioj de TAntverpena Grupo Esperantista oni devas ĉiam adresi: 39, place 
Verte, Anvers. 

Firmo Spineux et C ie loĝas : Montagne de la Cour, 62 (austataŭ 86) Bruxelles. 

La sekretario de la grupo en Glatz (Schlesien) Germanujo, estas nun : S ro E. Hauck, Konvict (edukejo) 
Glatz. 


nal fran^'ais, a t*te reproduite par un tres grand nombre de 
journaux beiges et mime commentee dans de longs articles. 
Si on leur annon^ait demain que Ton vient de retrouver dans 
les mines de la tour de Babel la langue unique primitive de 
rhumanitd d’autrefois, aucun sans doute ne resisterait au 
plaisir de faire connaitre triomphaleinent cette nouvelle langue 
universelle (encore une !) ŭ ses lecteurs. 

Mais les discussions importantes auxquelles a donne lieu la 
question de la langue internationale a l’Acad&mie Koyale de 
Belgique et dont nous rendons eompte dans un autre article 
de ce numero, ne trouvent pas de place dans la presse beige. 
A considerer la fayon dont la plupart des journaux entendent 
tenir le public au courant de Involution des idees et ne font 
souvent que reproduire les idees tHroites de rddacteurs nulle- 
ment prepares pour ces fonctions, on ne peut que regretter et 
1’importance pnmordiale qu’a acquise la presse dans la socidtif 
moderne et la desinvolture avec laquelle elle croit pouvoir 
remplir sa haute mission. Peut-on s’etonner, dans ces condi¬ 
tions, que les prdjug€s et les erreurs, contre lesquels tant de 
coups sont portds tous les jours, renaissent a chaque instant 
sous nos pas ? 

Maurice SEYNAEVE. 


van wederlandsche taal te doen vervullen , nieinvs gcgĉvcn door 
ecu Fran sc it blad, is doorccn groot get al Belgischc id a den ovcrgc - 
schreven gewccsl, en zelfs besproken in lange artikcls. Jndien men 
hun morgen aatikondigde dat men in de puinen van den toren van 
Babel de ecnige oorspronkelijkc taal der menschheid van certijds 
kornt terug te vinden , niemand , zander twijfcl, zou aan het genoc- 
gen Tvcerstaaiiy deze nietcuc algcmcene taal (nog al cent!) triom - 
fantelijk aan zijne lezers te doen kennen. 

Maar de belangrijke woordcnwisselrngen tot dewclkc de kwestit 
der zvedcrlandschc taal aanlciding gegeven heeft in de Konmklijkt 
Akadcmic van Belgie, en waarvan wij vet slag geven in ecu an der 
art ikel van dit mini me ?, vinden geene plants in de Belgische dru le¬ 
pers. Te bemerken aan de wijze icaarop het meerendeel der bladcn 
verst aan het pttb lick op de hoogte te lion den van de ontunkkeling 
der gedachten , en dikwijls slec hts de natiive gedachten overbrengen 
van opstcllers geenszins tot deze bedicningen voorbercid, kan men 
slechts betrcut en en de cerstclijke belangrijkheid welkc de pers in 
de hedcndaagsche maatschappij verworven heeft en de bevalligheid 
waartnede zij meent hare hooge sending te tnogen vervullen . Kan 
men zich, in deze voot'waarden, verwondetxn , dat de vooroordeelen 
en de dwalingen , waar/egen a lie dageti zooveel s la gen gebraekt 
7cordon, op elk oogenblik on der onze stappen heropgroeicn 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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LA VIVADO EN PORT-ARTUR DUM LA MILITO RUSO-JAPANA, letero de tie-estanto; 

LA SUDAFRIKAJ HEREROJ; 

KVOLUCIO DE LA MONDA KOMERCADO KOMPARE KUN SCIENCAJ ELTROVOT DUM L^ 

XIX« CENTJARO. J 


MULTAJ LITERATURAJ ARTIKOLOJ ESTAS NUN I.EGEBLAJ EX LA MONATA REVUO 

LINGVO INTERNACIA 

JARE: 4 frankoj. Kun literatura aldono: 6 ' 2 frankoj. 

27, Boulevard Arago, PARIS aŭ ee S ro Jos. Jamin, 55, rue des Drapiers, BRUXELLES. 
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Principaux Manuels en langue francaise. 

en rente anx depots de La Afaisou Hachette is: C ie ct chcz Sfixeux & C ie a Bruxelles. 


Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaufront. — 
Prix 1.50 frc (port en plus.) 

L Esperanto en 10 lepons par Th. Cart et M. Pagxiek. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Franpais par L. de Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 
Vocabulaire Francais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckexs et P. Berthelot. Prix 2.50 
(port en plus.) 

Themes d a.pplica.tion par L. DE Beaufront. — Prix 2.00 (port en plus), 


Nederlandsche Handboeken. 

Bij den sehrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trompschool, Hilversum. — Prijs ; 11: 1.50 
(3.25 fr.) verzendingskosten daarboven. 

Bij den drukker van La Bclga Sonorilo } Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 

tien lessen, aan fr. 0,50. 





MW 


La « BELGA SONORILO » acceptera des annon- 
ces qui devront satisfaire aux conditions suivantes : 
1° Etre redigees exclusiveraent en Esperanto ; 

2° Emaner de personnes s’engageant a corres- 
pondre en Esperanto , 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annee entiere. 

l 16 de page annuellement fr. 8.00 
1.8 » » » » 15.00 

La Carte Postale Illustree 

LA ILUSTRITA POST A KARTO. 

UNU NUMER0 : 30 CENTIM0J. 

Kosta de la abono : Francujo : 3.00 f r. jare . 

Alilaxdo : 4.00 fr. jare. 

7, rue Pierre-le-Grand. PARIS (Vlll^me) 

The Cosmopolitan Correspondence Club 

— INTERNA CIA ORGAN IS MO — 

Organo : « THE GLOBE TROTTER ». 

Alvokas raexnbrojn el eiuj landoj. — Pri pli detalaj informoj 
sin turni rekte al « Ike Secretary oj the C. C. C. » Milwaukee. 
Wisconsin. L T . S. A. 

LA REVUE POLYGLOTTE 

REVUO POUQLOTA POR LERNO KAJ PROPAGANDO DE LA FREMDAJ LINGVOJ 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj germana la o ln kaj 
la 20 an de ĉiu raonato. — Kosto: jare 5 Irankoj. 

Sin turni at la Direktoro S° l\ HERMANS 

25, rue des Charbonniers. BRUXELLES (Nord). 




De «BELGA SONORILO» aanveerdt aankondigin- 
gen die aan de volgende voorzvaardeu nioeten voldoen: 

1° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto ; 

2° Gegeven zijn door personal die zic/i verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

3> De' aankondigingen nioeten genomen zvorden 
voor een gansch jaar. 

l 16 bladz. jaarlijks fr. 8.00 
Sis » » » 15.00 









ht L. (AMItnWTTr 

ESPERANTO 

c>«aai mio 


poh portepiaxo. 


uucie?< ofcnrcoT 




■ ' < > » p.f. f 
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Federacio de la Belgaj Filatelistoj. 

Oni Korespondas Esperante. 

Pri sciigoj oni sin tnrnu al la Esperantista Sekre- 
tario, S ro J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando) 
Aldonu poŝtmarkon por la respondo. 


Modelo de la novaj kartoj poŝtaj « Esperanto-valso » 

1 grando. 

1 = 0 fr. 1.0, 10 = O fr. 75, 50 =■ 3 fr.; la muzikverko mem = 2 fr. 

Ĉe Lucies BERNOT, 

Fontenay-ss-Bois. (Seine) France 
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PARFUMVENDEJO DE LA OPERO 
PARFUMERIE DE L’OPERA 

^ YOLSOM ^ 

76», w Neuve, BRUXELLES. 

SPECIALO DE PARFUMAJOJ 

POK TEATRAJ ARTISTOJ, 

HA0TKUĜILOJ KAJ KOLOKIĜILOJ. 


•* K07VY 


JU 


Rue des Bouchers, 55 


Komercaĵoj de la firmoj: Guerlain, River, 
Houiugant, kaj Mothiron el PARIZO. 


Praktika Revuo de Komereaj Sciencoj. 

Redaktita en Franca lingvo sub la direkcio de 
Sinjoro.O. Orban, profesoro de la Universitato de 
Lieĝo. — Eliras ĉiumonate dum naŭ monatoj, de la 
15 a de Oktobro ĝis la 1® de Aŭgusto. 

Unu numero : 1.00 franko. 

JARA ABONO : Belyujo : 5.00 frankoj. 

A! M an do : 7.50 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro, 26, rue Basse Wez, 

LIEGO (LIEGE). 


BRUGES. 


(o 


(2. 








I ' 








+ (Ml t 


Ĉ) 


3 


Tuta aranĝigo de presejoj. — Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Ĉiuj iaj specoj da literoj kaj duailoj. 
— Broeiloj per nikelfadeno, altraneiloj, premiloj 
por atlasigi, numerigiloj, inkoj, kliŝajoj, k. t. p. 

Post peto, oni sendas, senpage, modelojn kaj prezarojn. 


KELKAJ FLOE 


m 


$(ustrita s 5caoIibro 


de 7X .- J . M1TTERYCK, 


SPINEDX 


FREMDA LIBREJO — FONDITA EN 1833 

62, Montague de la Cour 


Telefono 3688 G) 


(<D Telefono 3688 


Libroj eldonitaj de HACHETTE & C IE 

Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, generate, 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 


Prezoj por \ En Belgujo : franko : 0,20 
unu numero f g n eksterbelgaj landoj : fr. 0,25 

Prezoj por 1 En Belgujo : franko : 0,75 
kvin numeroj / En eksterbelgaj landoj: fr. 1,00. 

Sm turni al A.-J. WITTERYCK, BRUĜO. 


LA PERILO DE LA GAZETISTARO. 

(L’INTERMEDIAIRE DE LA PRESSE). 

15, rue S ,e Gudule, BRUXELLES. 


Legas, tradukas, detraneas ĉiujn jurnalojn.gazetojn 
kaj revuojn de la tuta mondo kaj sendas, el ili, 
ekstraktojn pri ciuj objektoj. 

Ĉiu kiu deziras interesadiĝi je ia demando, abonas 
« l’lntermediaire de la Presse. » 

Prezarojn pri abonoj oni sendas laŭ demando. 
Oni korespondas en Iisperanto. 


C( 


La Belga Sonorilo 


» 


UNUA JARKOLEKTO- 

PREZO : Belgujo : 2,50 frankoj. 

Alilando : 3,00 Irankoj. 

Sin turni al S r ° M. SEYNAEVE, 3, rue de l Avenir, 

COURTRRI, 


LONDONO. 

PENSIO POR GESINJOROJ. 

Hejmaj komfortajoj. Bano (varma kaj malvarma). 

MODERAJ PREZOJ. 

Oni paroladas kaj korespondadas en Esperanto, 

Anoka kaj I-'ranca lingvoj. 

Sinjorino O'CONNOR. Esperanto House , 
St-Stephen s Sq r , Bayswater, 10. 




























































































